#ß™θãƒ Yousuf
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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Alif. Lam. Ra. These are
È⎦⎫Î7ßϑø9$# É=≈tGÅ3ø9$# àM≈tƒ#u™ 7
y ù=Ï? 4 !9#
verse of the Scripture that
makes plain.
∩⊇∪
2. Lo! We have revealed it, a
öΝä3¯=yè©9 $wŠÎ/ttã $ºΡ≡u™öè% çμ≈oΨø9t“Ρr& !$¯ΡÎ)
Lecture in Arabic that you
may understand.

∩⊄∪ šχθè=É)÷ès?

3. We narrate unto thee
⎯
z |¡ômr& y7ø‹n=tã Èà)tΡ ß⎯øtwΥ
(Muhammad) the best of
narratives in that We have
y7‹ø s9Î) !$uΖø‹ym÷ρr& !$yϑÎ/ ÄÈ|Ás)ø9$#
inspired in thee this Qur'an,
though aforetime thou wast ⎯ÏΒ |MΨà2 βÎ)uρ tβ#u™öà)ø9$# #x‹≈yδ
of the heedless.

∩⊂∪ š⎥⎫Î=Ï≈tóø9$# z⎯Ïϑs9 ⎯Ï&Î#ö7s%

4. When Joseph said unto his
’ÎoΤÎ) ÏMt/r'¯≈tƒ Ïμ‹Î/L{ ß#ß™θãƒ tΑ$s% øŒÎ)
father: O my father! Lo! I
saw in a dream eleven planets
$Y6.x öθx. u|³tã y‰tnr& àM÷ƒr&u‘
and the sun and the moon, I
saw
them
prostrating ’Í< Ν
ö åκçJ÷ƒr&u‘ tyϑs)ø9$#uρ }§ôϑ¤±9$#uρ
themselves unto me.

∩⊆∪ š⎥⎪Ï‰Éf≈y™
5. He said: O my dear son!
x $tƒö™‘â óÈÝÁø)s? Ÿω ¢©o_ç6≈tƒ tΑ$s%
8
Tell not thy brethren of thy
vision, lest they plot a plot
#´‰øŠx. y7s9 (#ρß‰‹Å3uŠsù y7Ï?uθ÷zÎ) #’n?tã
against thee. Lo! Satan is for
man an open foe.
Aρß‰ã
t Ç⎯≈|¡ΣM∼Ï9 z⎯≈sÜø‹¤±9$# ¨βÎ) (

∩∈∪ ⎥
⎫Î7•Β
Ñ
6. Thus thy Lord will prefer
thee and will teach thee the
interpretation of events, and
will perfect His grace upon
thee and upon the family of
Jacob as He perfected it upon
thy forefathers, Abraham
and Isaac. Lo! Thy Lord is
Knower, Wise.

y7•/u‘

šŠÎ;tFøgs†

7
y Ï9≡x‹.x uρ

Ï]ƒÏŠ%tnF{$# È≅ƒÍρù's? ⎯ÏΒ y7ßϑÏk=yèãƒuρ
#’n?tãuρ šø‹n=tã …çμtFyϑ÷èÏΡ ΟÏFãƒuρ
#’n?tã $yγ£ϑn@r& !$yϑx. z>θà)÷ètƒ ÉΑ#u™
4 t,≈ptôÎ)uρ tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) ã≅ö6s% ⎯ÏΒ y7÷ƒuθt/r&
∩∉∪ ÒΟŠÅ3ym íΟŠÎ=tæ y7−/u‘ ¨βÎ)

7. Verily in Joseph and his
brethren are signs (of Allah's
Sovereignty)
for
the
inquiring.
8. When they said: Verily
Joseph and his brother are
dearer to our father than we
are, many though we be. Lo!
Our father is in plain
aberration.
9. (One said): Kill Joseph or
cast him to some (other) land,
so that your father's favor
may be all for you, and (that)
you may afterward be
righteous folk.
10. One among them said:
Kill not Joseph but, if you
must be doing, fling him into
the depth of the pit; some
caravan will find him.

#
y ß™θãƒ

’Îû

tβ%x.

ô‰s)©9

*

∩∠∪ t⎦,Î#Í←!$¡¡=Ïj9 ×M≈tƒ#u™ ÿ⎯ÏμÏ?uθ÷zÎ)uρ
=
 ymr& çνθäzr&uρ ß#ß™θã‹9s (#θä9$s% øŒÎ)
¨βÎ) îπt7óÁãã ß⎯øtwΥuρ $¨ΨÏΒ $oΨŠÎ/r& #’n<Î)
∩∇∪ A⎦⎫Î7•Β 9≅≈n=|Ê ’Å∀s9 $tΡ$t/r&
$ZÊö‘r& çνθãmtôÛ$# Íρr& #
y ß™θãƒ (#θè=çGø%$#
(#θçΡθä3s?uρ öΝä3‹Î/r& çμô_uρ öΝä3s9 ã≅øƒs†
∩®∪ t⎦⎫ÅsÎ=≈|¹ $YΒöθs% ⎯ÍνÏ‰è÷ t/ .⎯ÏΒ
(#θè=çGø)s? Ÿω öΝåκ÷]ÏiΒ ×≅Í←!$%s tΑ$s%
Éb=àfø9$# ÏMt6≈uŠxî ’Îû çνθà)ø9r&uρ y#ß™θãƒ
óΟçGΨä. βÎ) Íοu‘$§‹¡¡9$# âÙ÷èt/ çμôÜÉ)tGù=tƒ
∩⊇⊃∪ t⎦,Î#Ïè≈sù

11. They said: O our father! $¨Ζ0Βù'?s Ÿω y7s9 $tΒ $tΡ$t/r'¯≈tƒ (#θä9$s%
Why wilt thou not trust us
with Joseph, when lo! We are tβθßsÅÁ≈oΨs9 …ã&s! $¯Ρ)Î uρ y#ß™θãƒ 4’n?tã
good friends to him.

∩⊇⊇∪

12. Send him with us
ó yèù=tƒuρ ôìs?ötƒ #Y‰xî $oΨèy tΒ ã&ù#Å™ö‘r&
=
tomorrow that he may enjoy
himself and play. And lo! we
∩⊇⊄∪ tβθÝàÏ≈ys9s …çμs9 $¯ΡÎ)ρu
shall take good care of him.
13. He said: Lo! In truth it
#( θç7yδõ‹s? βr& û©_Í çΡâ“ósu‹9s ’ÎoΤÎ) tΑ$s%
saddens me that you should
take him with you, and I fear
Ü=ø Ïe%!$# ã&s#à2ù'tƒ βr& ß∃%s{r&uρ ⎯ÏμÎ/
lest the wolf devour him
while you are heedless of him.
∩⊇⊂∪ šχθè=Ï≈xî çμΨ÷ tã Ο
ó çFΡr&ρu
14. They said: If the wolf
should devour him when we
are (so strong) a band, then
surely we should have
already perished.
15. Then, when they led him
off, and were of one mind
that they should place him in
the depth of the pit, We
inspired in him: Thou wilt
tell them of this deed of theirs
when they know (thee) not.

⎯
ß óstΡuρ Ü=øÏe%!$# ã&s#Ÿ2r& ÷⎦È⌡s9 (#θä9$s%
∩⊇⊆∪ tβρçÅ£≈y‚©9 #]ŒÎ) !$¯ΡÎ) îπt7óÁãã
βr& (#θþ ãèuΗødr&uρ ⎯ÏμÎ/ (#θç7yδsŒ $£ϑn=sù
4 Éb=ègø:$# ÏMt6≈uŠxî ’Îû çνθè=yèøgs†
öΝÏδÌøΒr'Î/ Οßγ¨Ζt⁄Îm6t⊥çFs9 ÏμøŠs9Î) !$uΖøŠym÷ρr&uρ
∩⊇∈∪ tβρáãèô±o„ Ÿω öΝèδuρ #x‹≈yδ

16. And they came weeping to
šχθä3ö7tƒ [™!$t±Ïã öΝèδ$t/r& ÿρâ™!%y`uρ
their father in the evening.

∩⊇∉∪

17. Saying: O our father! We
went racing one with another
and left Joseph by our things,
and the wolf devoured him,
and thou believest not our
saying even when we speak
the truth.

,
ß Î7oKó¡nΣ $oΨö7yδsŒ $¯ΡÎ) !$tΡ$t/r'¯≈ƒt (#θä9$s%
$oΨÏè≈tGtΒ y‰ΖÏã y#ß™θãƒ $uΖò2ts?uρ
|MΡr& !$tΒuρ ( Ü=øÏe%!$# ã&s#Ÿ2r'sù
t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹ $¨Ζà2 öθs9uρ $uΖ©9 9⎯ÏΒ÷σßϑÎ/
∩⊇∠∪

18. And they came with false
blood on his shirt. He said:
Nay, but your minds have
beguiled you into something.
(My course is) comely
patience. And Allah it is
Whose help is to be sought in
that (predicament) which you
describe.
19. And there came a
caravan, and they sent their
water drawer. He let down
his pail (into the pit). He said:
Good luck! Here is a youth.
And they hid him as a
treasure, and Allah was
Aware of what they did.

5Θy‰Î/ ⎯ÏμÅÁŠÏϑs% 4’n?tã ρâ™!%y`uρ
öΝä3s9 ôMs9§θy™ ö≅t/ tΑ$s% 4 5>É‹x.
( ×≅ŠÏΗsd ×ö9|Ásù ( #\øΒr& öΝä3Ý¡àΡr&
$tΒ
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Zπyè≈ŸÒÎ/

∩⊇®∪ šχθè=yϑ÷ètƒ

20. And they sold him for a
z Ïδ≡u‘yŠ <§øƒr2 ¤∅yϑVs Î/ çνρ÷ uŸ°uρ
Ν
low price, a number of silver
coins; and they attached no
z⎯ΒÏ ÏμŠÏù (#θçΡ%Ÿ2uρ ;οyŠρß‰÷ètΒ
value to him.

∩⊄⊃∪ š⎥⎪Ï‰Ïδ≡¨“9$#
21. And he of Egypt who
purchased him said unto his
wife: Receive him honorably.
Perchance he may prove
useful to us or we may adopt
him as a son. Thus we
established Joseph in the land
that We might teach him the
interpretation of events. And
Allah was predominant in
His career, but most of
mankind know not.

u óÇÏiΒ ⎯ÏΒ çμ1utIô©$# “Ï%©!$# tΑ$s%uρ
#©|¤tã çμ1uθ÷WtΒ ’ÍΓÌò2r& ÿ⎯ÏμÏ?r&tøΒeω
4 #V$s!uρ …çνx‹Ï‚−GtΡ ÷ρr& !$oΨyèxΨtƒ βr&
’Îû y#ß™θã‹Ï9 $¨Ψ©3tΒ y7Ï9≡x‹Ÿ2uρ
È≅ƒÍρù's? ⎯ÏΒ …çμyϑÏk=yèãΨÏ9uρ ÇÚö‘F{$#
#’n?tã ë=Ï9%yñ ª!$#uρ 4 Ï]ƒÏŠ$ymF{$#
Ÿω Ä¨$¨Ζ9$# usYò2r& £⎯Å3≈s9uρ ⎯ÍνÌøΒr&
∩⊄⊇∪ šχθßϑn=ôètƒ

22. And when he reached his
$Vϑõ3ãm çμ≈oΨ÷s?#u™ ÿ…çν£‰ä©r& xn=t/ $£ϑs9uρ
prime, We gave him wisdom
and knowledge. Thus We
“Ì“øgwΥ y7Ï9≡x‹x.uρ 4 $Vϑù=Ïãuρ
reward the good.

∩⊄⊄∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$#

23. And she, in whose house
he was, asked of him an evil
act. She bolted the doors and
said: Come! He said: I seek
refuge in Allah! Lo! He is my
lord, who has treated me
honorably. Lo! Wrong doers
never prosper.

$yγÏF÷t/ †Îû uθèδ ©ÉL©9$# çμø?yŠuρ≡u‘uρ
šU≡uθö/F{$# ÏMs)¯=yñuρ ⎯ÏμÅ¡ø¯Ρ ⎯tã
sŒ$yètΒ tΑ$s% 4 šs9 |Mø‹yδ ôMs9$s%uρ
( y“#uθ÷WtΒ z⎯|¡ômr& þ’În1u‘ …çμ¯ΡÎ) ( «!$#
∩⊄⊂∪ šχθßϑÎ=≈©à9$# ßxÎ=øãƒ Ÿω …çμ¯ΡÎ)

24. She verily desired him,
and he would have desired
her if it had not been that he
saw the argument of his
Lord. Thus it was that We
might ward off from him evil
and lewdness. Lo! He was of
Our chosen slaves.

Iωöθs9 $pκÍ5 §Νyδρu ( ⎯ÏμÎ/ ôM£ϑyδ ô‰s)s9uρ
y7Ï9≡x‹Ÿ2 4 ⎯ÏμÎn/u‘ z⎯≈yδöç/ #u™§‘ βr&
u™!$t±ósxø9$#uρ u™þθ¡9$# çμ÷Ζtã t∃ÎóÇuΖÏ9
š⎥⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$# $tΡÏŠ$t6Ïã ô⎯ÏΒ …çμ¯ΡÎ) 4
∩⊄⊆∪

25. And they raced with one
another to the door, and she
tore his shirt from behind,
and they met her lord and
master at the door. She said:
What shall be his reward,
who wishes evil to thy folk,
save prison or a painful
doom.

ôN£‰s%uρ

z>$t7ø9$#

$s)t6tGó™$#uρ

$yδy‰Íh‹y™ $uŠxø9r&uρ 9ç/ßŠ ⎯ÏΒ …çμ|ÁŠÏϑs%
ô⎯tΒ â™!#t“y_ $tΒ ôMs9$s% 4 É>$t7ø9$# #t$s!
βr& HωÎ) #¹™þθß™ y7Ï=÷δr'Î/ yŠ#u‘r&
∩⊄∈∪ ÒΟŠÏ9r& ëU#x‹tã ρ÷ r& z⎯yfó¡ç„

26. (Joseph) said: She it was
4 ©Å¤ø¯Ρ ⎯tã ©Í_ø?yŠuρ≡u‘ }‘Ïδ tΑ$s%
who asked of me an evil act.
And a witness of her own folk
βÎ) !$yγÎ=÷δr& ô⎯ÏiΒ Ó‰Ïδ$x© y‰Îγx©uρ
testified: If his shirt is torn
from before, then she speaks 9≅ç6%è ⎯ÏΒ £‰è% …çμÝÁŠÏϑs% šχ%x.
truth and he is of the liars.

t⎦⎫Î/É‹≈s3ø9$# z⎯ÏΒ uθèδuρ ôMs%y‰|Ásù
∩⊄∉∪
27. And if his shirt is torn
9ç/ßŠ ⎯ÏΒ £‰è% …çμÝÁŠÏϑs% tβ%x. βÎ)uρ
from behind, then she has
lied and he is of the truthful.

t⎦⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$# z⎯ÏΒ uθèδuρ ôMt/x‹s3sù
∩⊄∠∪

28. So when he saw his shirt
9 ç/ßŠ ⎯ÏΒ £‰è% …çμ|ÁŠÏϑ%s #u™u‘ $£ϑn=sù
torn from behind, he said:
Lo! This is of the guile of you
¨ Î) ( £⎯.ä Ï‰ø‹Ÿ2 ⎯ÏΒ …çμ¯ΡÎ) tΑ$s%
β
women. Lo! The guile of you
is very great.
∩⊄∇∪ ×Λ⎧Ïàã
t ⎯
£ ä.y‰ø‹x.
29. O Joseph! Turn away
4 #x‹≈yδ ô⎯tã óÚÌôãr& ß#ß™θãƒ
from this, and thou, (O
woman), ask forgiveness for
Å7Ρ¯ Î) ( Å7Î7/Ρx‹Ï9 “ÌÏøótGó™$#uρ
thy sin. Lo! Thou art of the
faulty.
∩⊄®∪ t⎦⎫Ï↔ÏÛ$sƒø:$# z⎯ÏΒ ÏMΖà2

30. And women in the city
πÏ oΨƒÏ‰yϑø9$# ’Îû ×οuθó¡ÎΣ tΑ$s%uρ *
said: The ruler's wife is
asking of her slave-boy an ill
⎯tã $yγ9tGsù ßŠÍρ≡tè? Í“ƒÍ•yèø9$# ßNr&tøΒ$#
deed. Indeed he has smitten
her to the heart with love. We $¯ΡÎ) ( $‰7ãm $yγxtóx© ô‰s% ( ⎯ÏμÅ¡ø¯Ρ
behold
her
in
plain
aberration.
∩⊂⊃∪ &⎦⎫Î7•Β 9≅≈n=|Ê ’Îû $yγ1ut∴s9
31. And when she heard of
their sly talk, she sent to them
and prepared for them a
cushioned couch (to lie on at
the feast) and gave to every
one of them a knife and said
(to Joseph): Come out unto
them! And when they saw
him they exalted him and cut
their hands, exclaiming:
Allah Blameless! This is no a
human being. This is not
other than some gracious
angel.

M
ô n=y™ö‘r& £⎯ÏδÌõ3yϑÎ/ ôMyèÏϑy™ $¬Ηs>sù
$\↔s3−GãΒ £⎯çλm; ôNy‰tGôãr&uρ £⎯Íκös9Î)
$YΖŠÅj3Å™ £⎯åκ÷]ÏiΒ ;οy‰Ïn≡uρ ¨≅ä. ôMs?#u™uρ
$¬Ηs>sù ( £⎯Íκön=tã ólã÷z$# ÏMs9$s%uρ
£⎯åκu‰Ï‰÷ƒr& z⎯÷è©Üs%uρ …çμtΡ÷y9ø.r& ÿ…çμuΖ÷ƒr&u‘
÷βÎ) #·|³o0 #x‹≈yδ $tΒ ¬! |·≈ym ⎯
z ù=è%uρ
∩⊂⊇∪ ÒΟƒÌx. Ô7n=tΒ ωÎ) !#x‹≈yδ

32. She said: This is he on
whose account you blamed
me. I asked of him an evil act,
but he proved continent, but
if he do not my behest he
verily shall be imprisoned,
and verily shall be of those
brought low.

©Í_¨ΖçFôϑä9 “Ï%©!$# ⎯
£ ä3Ï9≡x‹sù ôMs9$s%
⎯ÏμÅ¡ø¯Ρ ⎯tã …çμ›?Šuρ≡u‘ ô‰s)s9uρ ( ÏμŠÏù
!$tΒ ö≅yèøtƒ öΝ©9 ⎦È⌡s9uρ ( zΝ|Á÷ètFó™$$sù
z⎯ÏiΒ $ZΡθä3u‹s9uρ £⎯uΖyfó¡ãŠs9 …çνããΒ#u™
∩⊂⊄∪ t⎦⎪ÌÉó≈¢Á9$#

33. He said: O my Lord!
¥ n<Î) =ymr& ß⎯ôfÅb¡9$# Éb>u‘ tΑ$s%
’
Prison is more dear than that
unto which they urge me, and
ô ÎóÇs? ωÎ)uρ ( Ïμø‹s9Î) û©Í_tΡθããô‰tƒ $£ϑÏΒ
∃
if Thou fend not off their
wiles from me I shall incline ⎯ä.r&uρ £⎯Íκös9Î) Ü=ô¹r& £⎯èδy‰ø‹x. ©Íh_tã
unto them and become of the
foolish.
∩⊂⊂∪ t⎦⎫Î=Îγ≈pgø:$# ⎯
z ÏiΒ
34. So his Lord heard his
∃
t u|Çsù …çμš/u‘ …çμs9 z>$yftFó™$$sù
prayer and fended off their
wiles from him. Lo! He is ßì‹Ïϑ¡¡9$# uθδ
è …çμ¯ΡÎ) 4 £⎯èδy‰ø‹x. çμ÷Ζtã
Hearer, Knower.

∩⊂⊆∪ ÞΟŠÎ=yèø9$#
35. And it seemed good to
#( ãρr&‘u $tΒ Ï‰è÷ t/ .⎯ÏiΒ Μçλm; #y‰t/ ¢ΟèO
them (the men-folk) after
they had seen the signs (of his ⎦
& ⎫Ïm 4©®Lym …çμ¨ΖãΨàfó¡uŠs9 ÏM≈tƒFψ$#
innocence) to imprison him
for a time.
∩⊂∈∪

36. And two young men went
to prison with him. One of
them said: I dreamed that I
was pressing wine. The other
said: I dreamed that I was
carrying upon my head bread
whereof the birds were
eating. Announce unto us the
interpretation, for we see thee
of
those
good
(at
interpretation).
37. He said: The food which
you are given (daily) shall not
come unto you but I shall tell
you the interpretation ere it
comes unto you. This is of
that which my Lord has
taught me. Lo! I have
forsaken the religion of folk
who believe not in Allah and
are disbelievers in the
Hereafter.

tΑ$s% ( Èβ$u‹tFsù z⎯ôfÅb¡9$# çμèy tΒ Ÿ≅yzyŠuρ
çÅÇôãr& û©Í_1u‘r& þ’ÎoΤÎ) !$yϑèδß‰tnr&
û©Í_1u‘r& þ’ÎoΤÎ) ãyzFψ$# tΑ$s%uρ ( #\ôϑyz
ã≅ä.ù's? #Z”ö9äz ©Å›ù&u‘ s−öθsù ã≅Ïϑômr&
$¯ΡÎ) ( ÿ⎯Ï&Î#ƒÍρù'tGÎ/ $uΖø⁄Îm;tΡ ( çμ÷ΖÏΒ çö©Ü9$#
∩⊂∉∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# z⎯ÏΒ š1ttΡ
×Π$yèsÛ

$yϑä3‹Ï?ù'tƒ

Ÿω

tΑ$s%

⎯Ï&Î#ƒÍρù'tGÎ/ $yϑä3è?ù'¬6tΡ ωÎ) ÿ⎯ÏμÏΡ$s%y—öè?
$£ϑÏΒ $yϑä3Ï9≡sŒ 4 $yϑä3u‹Ï?ù'tƒ βr& Ÿ≅ö6s%
7Θöθs% s'©#ÏΒ àMø.ts? ’ÎoΤÎ) 4 þ’În1u‘ ©Í_yϑ¯=tæ
οÍ tÅzFψ$$Î/ Νèδuρ «!$$Î/ tβθãΖÏΒ÷σãƒ ω
∩⊂∠∪ tβρãÏ≈x. öΝèδ

38. And I have followed the
religion of my fathers,
Abraham and Isaac and
Jacob. It never was for us to
attribute aught as partner to
Allah. This is of the bounty of
Allah unto us (the seed of
Abraham)
and
unto
mankind; but most men give
not thanks.

Ο
z ŠÏδ≡tö/Î) ü“Ï™!$t/#u™ s'#© ÏΒ àM÷èt7¨?$#ρu
šχ%x. $tΒ 4 z>θà)÷ètƒuρ t,≈ysó™Î)uρ
4 &™ó©x« ⎯ÏΒ «!$$Î/ x8Îô³Σ βr& !$uΖs9
$uΖøŠn=tã «!$# È≅ôÒsù ⎯ÏΒ šÏ9≡sŒ
usYò2r& £⎯Å3≈s9uρ Ä¨$¨Ζ9$# ’n?tãuρ
Ä $¨Ζ9$#
∩⊂∇∪ tβρãä3ô±o„ Ÿω ¨

39. O my fellow prisoners! >
Ò $t/ö‘r&u™ Ç⎯ôfÅb¡9$# Ä©t<Ås9|Á≈tƒ
Are diverse lords better or
Allah the One, Almighty.
ª!$# ÏΘr& î öyz šχθè%ÌhxtG•Β

Ï ≡uθø9$#
∩⊂®∪ â‘$£γ)
s ø9$# ß‰n
40. Those whom you worship
beside Him are but names
which you have named, you
and your fathers. Allah has
revealed no sanction for
them. The decision rests with
Allah
only,
Who
has
commanded you that you
worship none save Him. This
is the right religion, but most
men know not.

HωÎ) ÿ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ tβρß‰ç7÷ès? $tΒ
óΟçFΡr&

!$yδθßϑçGøŠ£ϑy™

[™!$yϑó™r&

⎯ÏΒ $pκÍ5 ª!$# tΑt“Ρr& !$¨Β Νà2äτ!$t/#u™uρ
ttΒr& 4 ¬! ωÎ) ãΝõ3ß⇔ø9$# ÈβÎ) 4 ?⎯≈sÜù=ß™
ß⎦⎪Ïe$!$# y7Ï9≡sŒ 4 çν$−ƒÎ) HωÎ) (#ÿρß‰ç7÷ès? ωr&
ã Íh‹s)ø9$#
Ÿω Ä¨$¨Ζ9$# usYò2r& £⎯Å3≈s9uρ Ν
∩⊆⊃∪ šχθßϑn=ôètƒ

41. O my two fellowprisoners! As for one of you,
he will pour out wine for his
lord to drink; and as for the
other, he will be crucified so
that the birds will eat from
his head. Thus is the case
judged concerning which you
did inquire.

!$¨Βr&

42. And he said unto him of
the twain who he knew would
be released: Mention me in
the presence of thy lord. But
Satan caused him to forget to
mention it to his lord, so he
(Joseph) stayed in prison for
some years.

8l$tΡ …çμ¯Ρr& £⎯sß “Ï%©#Ï9 tΑ$s%uρ

43. And the king said: Lo! I
saw in a dream seven fat kine
which seven lean were eating,
and seven green ears of corn
and other (seven) dry. O
notables! Expound for me my
vision, if you can interpret
dreams.

Ç⎯ôfÅb¡9$#

Ä©t<Ås9|Á≈tƒ

( #\ôϑyz …çμ−/u‘ ’Å+ó¡uŠsù $yϑä.ß‰tnr&
ã≅à2ù'tFsù Ü=n=óÁãŠsù ãyzFψ$# $¨Βr&uρ
ãøΒF{$# z©ÅÓè% 4 ⎯ÏμÅ™ù&§‘ ⎯ÏΒ çö©Ü9$#
∩⊆⊇∪ Èβ$u‹ÏGøtGó¡n@ ÏμŠÏù “Ï%!© $#

šÎn/u‘ y‰ΨÏã ’ÎΤöà2øŒ$# $yϑßγ÷ΨÏiΒ
⎯ÏμÎn/u‘ tò2ÏŒ ß⎯≈sÜø‹¤±9$# çμ9|¡Σr'sù
t⎦⎫ÏΖÅ™ yìôÒÎ/ Ç⎯ôfÅb¡9$# ’Îû y]Î7n=sù
∩⊆⊄∪
yìö7y™ 3“u‘r& þ’ÎoΤÎ) 7
à Î=yϑø9$# tΑ$s%uρ
ììö7y™ £⎯ßγè=à2ù'tƒ 5β$yϑÅ™ ;N≡ts)t/
9ôØäz BM≈n=ç7/Ψß™ yìö7y™uρ Ô∃$yfÏã
_|yϑø9$# $pκš‰r'¯≈tƒ ( ;M≈|¡Î0$tƒ tyzé&uρ
$tƒö™”=Ï9 óΟçGΨä. βÎ) }‘≈tƒö™â‘ ’Îû ’ÎΤθçFøùr&
∩⊆⊂∪ šχρçã9÷ès?

44. They answered: Jumbled
dreams! And we are not
knowing in the interpretation
of dreams.
45. And he of the two who
was released, and (now) at
length remembered, said: I
am going to announce unto
you
the
interpretation,
therefore send me forth.
46. (And when he came to
Joseph in the prison, he
exclaimed): Joseph! O thou
truthful one! Expound for us
the seven fat kine which
seven lean were eating and
the seven green ears of corn
and other (seven) dry, that I
may return unto the people,
so that they may know.

ß⎯øtwΥ $tΒuρ ( 5Ο≈n=ômr& ]
ß ≈tóôÊr& (#þθä9$s%
∩⊆⊆∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈yèÎ/ ÄΝ≈n=ômF{$# È≅ƒÍρù'tGÎ/
tx.¨Š$#ρu $yϑåκ÷]ÏΒ $pgwΥ “Ï%©!$# tΑ$s%uρ
⎯Ï&Î#ƒÍρù'tGÎ/ Νà6ã⁄Îm;tΡé& O$tΡr& >π¨Βé& y‰÷èt/
∩⊆∈∪ Èβθè=Å™ö‘r'sù
’Îû $uΖÏFøùr& ß,ƒÏd‰Å_Á9$# $pκš‰r& ß#ß™θãƒ
£⎯ßγè=à2ù'tƒ 5β$yϑÅ™ ;N≡ts)t/ Æìö7y™
BM≈n=ç7/Ψß™ Æìö7y™uρ Ô∃$yfÏã ììö7y™
þ’Ìj?yè©9
óΟßγ¯=yès9

;M≈|¡Î0$tƒ
Ä¨$¨Ζ9$#

tyzé&uρ

9ôØäz

’n<Î)

ßìÅ_ö‘r&

∩⊆∉∪ tβθßϑn=ôètƒ
47. He said: You shall sow $\/r&yŠ t⎦⎫ÏΖÅ™ yìö7y™ tβθããu‘÷“s? tΑ$s%
seven years as usual, but that
which you reap, leave it in the ’Îû çνρâ‘x‹sù ôΜ›?‰|Áym $yϑsù
ear, all save a little which you
eat.
tβθè=ä.ù's? $£ϑÏiΒ Wξ‹Î=s% ωÎ) ÿ⎯Ï&Î#ç7.⊥ß™

∩⊆∠∪

48. Then after that will come
seven hard years which will
devour all that you have
prepared for them, save a
little of that which you have
stored.
49. Then, after that, will
come a year when the people
will have plenteous crops and
when they will press (wine
and oil).

Óìö7y™ y7Ï9≡sŒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ ’ÎAù'tƒ §ΝèO

50. And the king said: Bring
him unto me. And when the
messenger came unto him, he
(Joseph) said: Return unto
thy lord and ask him what
was the case of the women
who cut their hands. Lo! My
Lord knows their guile.

$£ϑn=sù ( ⎯ÏμÎ/ ’ÎΤθçGø$# à7Î=pRùQ$# tΑ$s%uρ

ωÎ) £⎯çλm; ÷Λä⎢øΒ£‰s% $tΒ z⎯ù=ä.ù'tƒ ×Š#y‰Ï©
∩⊆∇∪ tβθãΨÅÁøtéB $£ϑÏiΒ Wξ‹Î=s%
ÏμŠÏù ×Π%tæ y7Ï9≡sŒ Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ ’ÎAù'tƒ §ΝèO
tβρçÅÇ÷ètƒ ÏμŠÏùuρ â¨$¨Ζ9$# ß^$tóãƒ
∩⊆®∪

4’n<Î) ôìÅ_ö‘$# tΑ$s% ãΑθß™§9$# çνu™!%y`
Íοuθó¡ÏiΨ9$# ãΑ$t/ $tΒ ã&ù#t↔ó¡sù šÎn/u‘
’În1u‘ ¨βÎ) 4 £⎯åκu‰Ï‰÷ƒr& z⎯÷è©Üs% ©ÉL≈©9$#
∩∈⊃∪ ×Λ⎧Î=tæ £⎯ÏδÏ‰øŠs3Î/

51. He (the king) (then sent
for those women and) said:
What happened when you
asked an evil act of Joseph?
answered:
Allah
They
Blameless! We know no evil
of him. Said the wife of the
ruler: Now the truth is out. I
asked of him an evil act, and
he is surely of the truthful.

¨⎦—∫Šuρ≡u‘ øŒÎ) £⎯ä3ç7ôÜyz $tΒ tΑ$s%
š∅ù=è% 4 ⎯ÏμÅ¡ø¯Ρ ⎯tã y#ß™θãƒ
⎯ÏΒ Ïμø‹n=tã $uΖôϑÎ=tæ $tΒ ¬! |·≈ym
z⎯≈t↔ø9$# Í“ƒÍ•yèø9$# ßNr&tøΒ$# ÏMs9$s% 4 &™þθß™
…çμ›?Šuρ≡u‘ O$tΡr& ‘,ysø9$# }ÈysóÁym
z⎯Ïϑs9

…çμ¯ΡÎ)uρ

⎯ÏμÅ¡ø¯Ρ

⎯tã

∩∈⊇∪ š⎥⎫Ï%Ï‰≈¢Á9$#
52. (Then Joseph said: I
asked for) this, that he (my
lord) may know that I
betrayed him not in secret,
and that surely Allah guides
not the snare of the
betrayers.
53. I do not exculpate myself.
Lo! the (human) soul enjoins
unto evil, save that whereon
my Lord has mercy. Lo! My
Lord is Forgiving, Merciful.

çμ÷Ζäzr& öΝs9 ’ÎoΤr& zΝn=÷è‹u Ï9 y7Ï9≡sŒ
y‰øŠx. “Ï‰öκu‰ Ÿω ©!$# ¨βr&uρ Í=ø‹tóø9$$Î/
∩∈⊄∪ t⎦⎫ÏΖÍ←!$sƒø:$#
§
} ø¨Ζ9$# ¨βÎ) 4 û©Å¤øtΡ ä—Ìht/é& !$tΒuρ *
þ’În1u‘ zΟÏmu‘ $tΒ ωÎ) Ï™þθ¡9$$Î/ 8οu‘$¨ΒV{
∩∈⊂∪ ×Λ⎧Ïm§‘ Ö‘θàxî ’În1u‘ ¨βÎ) 4

54. And the king said: Bring
ÿ ÏμÎ/ ’ÎΤθçGø$# à7Î=yϑø9$# tΑ$s%uρ
⎯
him unto me that I may
attach him to my person. And
…çμyϑ¯=x. $£ϑn=sù ( ©Å¤øuΖÏ9 çμóÁÎ=÷‚tGó™r&
when he had talked with him
he said: Lo! Thou art to-day î⎦⎫Å3tΒ $uΖ÷ƒt$s! tΠöθu‹ø9$# y7¨ΡÎ) tΑ$s%
in our presence established
and trusted.
∩∈⊆∪ ×⎦⎫ÏΒr&
55. He said: Set me over the
È⎦É⎩!#t“yz
storehouses of the land. Lo! I
am a skilled custodian.

4’n?tã

©Í_ù=yèô_$#

tΑ$s%

∩∈∈∪ ÒΟŠÎ=tæ îáŠÏym ’ÎoΤÎ) ( Ú
Ç ö‘F{$#

56. Thus gave We power to
’Îû y#ß™θã‹Ï9 $¨Ψ©3tΒ 7
y Ï9≡x‹.x uρ
Joseph in the land. He was
the owner of it where he
4 â™$! t±o„ ß]ø‹ym $pκ÷]ÏΒ é&§θt6tGtƒ ÇÚö‘F{$#
pleased. We reach with Our
mercy whom We will. We Ÿωuρ ( â™!$t±®Σ ⎯tΒ $uΖÏFuΗ÷qtÎ/ Ü=ŠÅÁçΡ
lose not the reward of the
good.
∩∈∉∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# tô_r& ßì‹ÅÒçΡ
57. And the reward of the
t ⎪Ï%©#Ïj9 ×öyz ÍοtÅzFψ$# ã ô_V{ρu
⎦
Hereafter is better, for those
who believe and ward off
∩∈∠∪ tβθà)−Gtƒ (#θçΡ%x.uρ (#θãΖtΒ#u™
(evil).
58. And Joseph's brethren (#θè=yzy‰sù #
y ß™θãƒ äοθu ÷zÎ) u™!$y_uρ
came
and
presented
themselves before him, and tβρãÅ3ΖãΒ …çμs9 öΝèδuρ óΟßγsùtyèsù Ïμø‹n=tã
he knew them but they knew
∩∈∇∪
him not.

59. And when he provided
t $s% öΝÏδÎ—$yγpg¿2 Νèδt“£γy_ $£ϑs9uρ
Α
them with their provision he
said: Bring unto me a brother
Ÿω&r 4 öΝä3‹Î/r& ô⎯ÏiΒ Νä3©9 8ˆr'Î/ ’ÎΤθçGø$#
of yours from your father.
See you not that I fill up the O$tΡr&ρu Ÿ≅ø‹s3ø9$# ’Îûρé& þ’ÎoΤr& šχ÷ρts?
measure and I am the best of
hosts.
∩∈®∪ t⎦,Î!Í”∴ßϑø9$# çöyz
60. And if you bring him not
Ÿ ø‹x. Ÿξsù ⎯ÏμÎ/ ’ÎΤθè?ù's? óΟ©9 βÎ*ùs
≅
unto me, then there shall be
no measure for you with me,
∩∉⊃∪ Èβθç/tø)s? Ÿωuρ “Ï‰ΖÏã öΝä3s9
nor shall you draw near.
61. They said: We will try to
$¯ΡÎ)uρ çν$t/r& çμ÷Ψtã ßŠÍρ≡uã∴y™ (#θä9$s%
win him from his father: that
we will surely do.

∩∉⊇∪ tβθè=Ïè≈xs9

62. He said unto his young
ö åκtJyè≈ŸÒÎ/ (#θè=yèô_$# ÏμÏΨ≈uŠ÷GÏÏ9 tΑ$s%uρ
Ν
men: Place their merchandise
in their saddlebags, so that
#sŒÎ) !$pκtΞθèùÌ÷ètƒ óΟßγ¯=yès9 öΝÏλÎ;%tnÍ‘ ’Îû
they may know it when they
go back to their folk, and so óΟßγ=¯ yès9 óΟÎγÎ=÷δr& #’n<Î) (#þθç7n=s)Ρ$#
will come again.

∩∉⊄∪ šχθãèÅ_ötƒ

63. So when they went back
#( θä9$s% óΟÎγ‹Î/r& #’n<Î) (#θþ ãèy_‘u $£ϑn=sù
to their father they said: O
our father! The measure is
ö≅™
Å ö‘r'sù ã≅øŠs3ø9$# $¨ΖÏΒ yìÏΖãΒ $tΡ$t/r'¯≈tƒ
denied us, so send with us our
brother that we may obtain …çμ9s $¯ΡÎ)uρ ö≅tGò6tΡ $tΡ$yzr& !$oΨyètΒ
the measure, surely we will
guard him well.
∩∉⊂∪ tβθÝàÏ≈yss9
64. He said: Can I entrust ω
 Î) Ïμø‹n=tã öΝä3ãΨΒt #u™ ö≅yδ tΑ$s%
him to you save as I entrusted
his brother to you aforetime? ⎯ÏΒ Ïμ‹Åzr& #’n?tã öΝä3çGΨÏΒr& !$yϑŸ2
Allah is better at guarding,
and He is the Most Merciful uθèδρu ( $ZàÏ≈ym îöyz ª!$$sù ( ã≅ö6s%
of those who show mercy.

∩∉⊆∪ t⎦⎫ÏΗ¿q≡§9$# ãΝym‘ö r&

65. And when they opened
their
belongings
they
discovered
that
their
merchandise
had
been
returned to them. They said:
O our father! What (more)
can we ask? Here is our
merchandise returned to us.
We shall get provision for our
folk and guard our brother,
and we shall have the extra
measure of a camel (load).
This (that we bring now) is a
light measure.

(#ρß‰`
y uρ óΟßγyè≈tFΒt (#θßstGsù $£ϑs9uρ
(#θä9$s% ( öΝÍκös9Î) ôN¨Šâ‘ óΟßγtFyè≈ŸÒÎ/
⎯ÍνÉ‹≈yδ

(

©Èöö7tΡ

$tΒ

$tΡ$t/r'¯≈tƒ

çÏϑtΡuρ ( $oΨøŠs9Î) ôN¨Šâ‘ $oΨçGyè≈ŸÒÎ/
Ÿ≅ø‹x. ßŠ#yŠ÷“tΡuρ $tΡ%s{r& àáxøtwΥuρ $uΖn=÷δr&
∩∉∈∪ ×Å¡o„ ×≅ø‹Ÿ2 y7Ï9≡sŒ ( 9Ïèt/

66. He said: I will not send
him with you till you give me
an undertaking in the name
of Allah that you will bring
him back to me, unless you
are surrounded. And when
gave
him
their
they
undertaking he said: Allah is
the Warden over what we
say.
67. And he said: O my sons!
Go not in by one gate; go in
by different gates. I can
naught avail you as against
Allah. Lo! The decision rests
with Allah only. In Him do I
put my trust, and in Him let
all the trusting put their
trust.

4©®Lym öΝà6yètΒ …ã&#s Å™ö‘é& ⎯
ô s9 tΑ$s%
©Í_¨Ψè?ù'tFs9 «!$# š∅ÏiΒ $Z)ÏOöθtΒ Èβθè?÷σè?
!$£ϑn=sù ( öΝä3Î/ xÞ$ptä† βr& HωÎ) ÿ⎯ÏμÎ/
$tΒ 4’n?tã ª!$# tΑ$s% óΟßγs)ÏOöθtΒ çνöθs?#u™
∩∉∉∪ ×≅‹Ï.uρ ãΑθà)tΡ
.⎯ÏΒ (#θè=äzô‰s? Ÿω ¢©Í_t6≈tƒ tΑ$s%uρ
5>≡uθö/r& ô⎯ÏΒ (#θè=äz÷Š$#uρ 7‰Ïn≡uρ 5>$t/
š∅ÏiΒ Νä3Ζtã ©Í_øîé& !$tΒuρ ( 7πs%ÌhxtG•Β
( ¬! ωÎ) ãΝõ3çtø:$# ÈβÎ) ( >™ó©x« ⎯ÏΒ «!$#
È≅©.uθtGuŠù=sù Ïμø‹n=tæuρ ( àMù=©.uθs? Ïμø‹n=tã
∩∉∠∪ tβθè=Åe2uθtFßϑø9$#

68. And when they entered in
the manner which their
father had enjoined, it would
have naught availed them as
against Allah; it was but a
need of Jacob's soul which he
thus satisfied; and lo! He was
a lord of knowledge because
We had taught him; but most
of mankind know not.

öΝèδttΒr& ß]ø‹ym ô⎯ÏΒ (#θè=yzyŠ $£ϑs9uρ
©Í_øóãƒ

šχ%Ÿ2

$¨Β

Νèδθç/r&

ωÎ) >™ó©x« ⎯ÏΒ «!$# z⎯ÏiΒ Οßγ÷Ζtã
$yγ9ŸÒs% z>θà)÷ètƒ Ä§øtΡ ’Îû Zπy_%tn
çμ≈oΨôϑ¯=tæ $yϑÏj9 5Οù=Ïæ ρä%s! …çμ¯ΡÎ)uρ 4
Ÿω

Ä¨$¨Ζ9$#

usYò2r&

£⎯Å3≈s9uρ

∩∉∇∪ šχθßϑn=ôètƒ
69. And when they went in
y#ß™θãƒ 4’n?tã (#θè=yzyŠ $£ϑs9uρ
before Joseph, he took his
brother unto him, saying: Lo!
O$Ρt r& þ’ÎoΤÎ) tΑ$s% ( çν$yzr& Ïμø‹s9Î) #”uρ#u™
I, even I, am thy brother,
therefore sorrow not for what (#θçΡ$Ÿ2 $yϑÎ/ ó§Í≥tFö;s? Ÿξsù x8θäzr&
they did.

∩∉®∪ šχθè=yϑ÷ètƒ
70. And when he provided
Ÿ yèy_ öΝÏδÎ—$yγpg¿2 Νèδt“£γy_ $£ϑn=sù
≅
them with their provision, he
put the drinking-cup in his
t ©Œr& §ΝèO Ïμ‹Åzr& È≅ômu‘ ’Îû sπtƒ$s)Åb¡9$#
β
brother's saddlebag, and then
a crier cried: O camel-riders! öΝ3
ä ¯ΡÎ) çÏèø9$# $yγçF−ƒr& îβÏiŒxσãΒ
Lo! You are surely thieves.

∩∠⊃∪ tβθè%Ì≈|¡s9

71. They cried, coming
#sŒ$¨Β
toward them: What is it you
have lost.

ΟÎγøŠn=tæ

(#θè=t6ø%r&ρu

(#θä9$s%

∩∠⊇∪ šχρß‰É)øs?

72. They said: We have lost
Å Î=yϑø9$# tí#uθß¹ ß‰É)øtΡ (#θä9$s%
7
the king's cup, and he who
brings it shall have a camel$O tΡr&uρ 9Ïèt/ ã≅÷Η¿q ⎯ÏμÎ/ u™!%y` ⎯yϑÏ9uρ
load, and I (said Joseph) am
answerable for it.
∩∠⊄∪ Ο
Ò ŠÏãy— ⎯ÏμÎ/
73. They said: By Allah, well
$¨Β ΟçFôϑÎ=tæ ‰
ô s)s9 «!$$s? #( θä9$s%
you know we came not to do
evil in the land, and are no
$tΒuρ ÇÚ‘ö F{$# ’Îû y‰Å¡øãΖÏ9 $uΖ÷∞Å_
thieves.

∩∠⊂∪ t⎦⎫Ï%Ì≈y™ $¨Ζä.
74. They said: And what shall
óΟçGΖä. βÎ) ÿ…çντä ℜt“y_ $yϑsù (#θä9$s%
be the penalty for it, if you
prove liars.

∩∠⊆∪ t⎦⎫Î/É‹≈Ÿ2

75. They said: The penalty
’Îû y‰É`ãρ ⎯tΒ …çνäτℜt“y_ (#θä9$s%
for it! He in whose bag (the
cup) is found, he is the
y79Ï ≡x‹x. 4 …çνäτℜt“y_ uθßγsù ⎯Ï&Î#ômu‘
penalty for it. Thus we
requite wrong doers.
∩∠∈∪ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$# “Ì“øgwΥ

76. Then he (Joseph) began
the search with their bags
before his brother's bag, then
he produced it from his
brother's bag. Thus did We
contrive for Joseph. He could
not have taken his brother
according to the king's law
unless Allah willed. We raise
by grades (of mercy) whom
We will, and over every lord
of knowledge there is one
more knowing.
77. They said: If he stole, a
brother of his stole before.
But Joseph kept it secret in
his soul and revealed it not
unto them. He said (within
himself): You are in worse
case, and Allah knows best
(the truth of) that which you
allege.
78. They said: O ruler of the
land! Lo! He has a very aged
father, so take one of us
instead of him. Lo! We
behold thee of those who do
kindness.

Ï™!%tæÍρ Ÿ≅ö6s% óΟÎγÏGu‹Ïãρ÷ r'Î/ r&y‰t6sù
Ï™!%tæÍρ ⎯ÏΒ $yγy_t÷‚tGó™$# §ΝèO Ïμ‹Åzr&
( y#ß™θã‹Ï9 $tΡô‰Ï. šÏ9≡x‹x. 4 Ïμ‹Åzr&
È⎦⎪ÏŠ ’Îû çν$yzr& x‹è{ù'uŠÏ9 tβ%x. $tΒ
ßìsùötΡ 4 ª!$# u™!$t±o„ βr& HωÎ) Å7Î=yϑø9$#
Èe≅à2 s−öθsùuρ 3 â™!$t±®Σ ⎯¨Β ;M≈y_u‘yŠ
∩∠∉∪ ÒΟŠÎ=tæ AΟù=Ïæ “ÏŒ
Óˆr& s−ty™ ô‰s)sù ø−Ìó¡o„ βÎ) (#þθä9$s% *
’Îû ß#ß™θãƒ $yδ§y™r'sù 4 ã≅ö6s% ⎯ÏΒ …ã&©!
tΑ$s% 4 óΟßγs9 $yδÏ‰ö6ãƒ öΝs9uρ ⎯ÏμÅ¡øtΡ
ãΝn=ôãr& ª!$#uρ ( $ZΡ%x6¨Β @x© óΟçFΡr&
∩∠∠∪ šχθàÅÁs? $yϑÎ/
$\/r& ÿ…ã&s! ¨βÎ) â“ƒÍ“yèø9$# $pκš‰r'¯≈tƒ (#θä9$s%
$tΡy‰tnr&

õ‹ã‚sù

#ZÎ6x.

$V‚ø‹x©

z⎯ÏΒ y71ttΡ $¯ΡÎ) ( ÿ…çμtΡ%x6tΒ
∩∠∇∪ š⎥⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$#

79. He said: Allah forbid that
⎯tΒ ω
 Î) x‹è{ù'¯Ρ βr& «!$# sŒ$yètΒ tΑ$s%
we should seize save him with
whom
we
found
our
#]Œ)Î $! ¯ΡÎ) ÿ…çνy‰ΨÏã $oΨyè≈tFtΒ $tΡô‰y`uρ
property; then truly we
should be wrong-doers.
∩∠®∪ šχθßϑÎ=≈sà©9
80. So, When they despaired
of (moving) him, they
conferred together apart. The
eldest of them said: Know
you not how your father took
an undertaking from you in
Allah's name and how you
failed in the case of Joseph
aforetime? Therefore I shall
not go forth from the land
until my father gives leave or
Allah judges for me. He is the
Best of Judges.

(#θÝÁn=yz çμ÷ΨÏΒ (#θÝ¡t↔øŠFt ó™$# $£ϑn=sù
(#þθßϑn=÷ès? öΝs9r& öΝèδçÎ7Ÿ2 tΑ$s% ( $wŠÅgwΥ
Νä3ø‹n=tæ x‹yzr& ô‰s% öΝä.$t/r& χr&
$tΒ ã≅ö6s% ⎯ÏΒuρ «!$# z⎯ÏiΒ $Z)ÏOöθ¨Β
yytö/r& ô⎯n=sù ( y#ß™θãƒ ’Îû óΟçFÛ§sù
÷ρr& þ’Î1r& þ’Í< tβsŒù'tƒ 4©®Lym uÚö‘{
F $#
çöyz uθèδuρ ( ’Í< ª!$# zΝä3øts†
∩∇⊃∪ t⎦⎫ÏϑÅ3≈ptø:$#

81. Return unto your father
#( θä9θà)sù öΝ3
ä ‹Î/r& #’n<Î) (#þθãèÅ_‘ö $#
and say: O our father! Lo!
Thy son has stolen. We testify
$tΒuρ s−ty™ y7uΖö/$# χÎ) !$tΡ$t/r'¯≈tƒ
only to that which we know;
we are not guardians of the $tΒρu $uΖôϑÎ=tæ $yϑÎ/ ωÎ) !$tΡô‰Íκy−
Unseen.

∩∇⊇∪ t⎦⎫ÏàÏ≈ym É=ø‹tóù=Ï9 $¨Ζà2

82. Ask the township where
$pκÏù $¨Ζà2 ©ÉL©9$# sπtƒös)ø9$# È≅t↔ó™uρ
we were, and the caravan
with which we traveled
$¯Ρ)Î uρ ( $pκÏù $uΖ=ù t6ø%r& û©ÉL©9$# uÏèø9$#uρ
hither. Lo! We speak the
truth.
∩∇⊄∪ šχθè%Ï‰≈|Ás9
83. (And when they came
unto their father and had
spoken thus to him) he said:
Nay, but your minds have
beguiled you into something.
(My course is) comely
patience! It may be that Allah
will bring them all unto me.
Lo! He, only He, is the
Knower, the Wise.
84. And he turned away from
them and said: Alas, my grief
for Joseph! And his eyes were
whitened with the sorrow
that he was suppressing.

öΝ3
ä Ý¡àΡr& öΝä3s9 ôMs9§θy™ ö≅/t tΑ$s%
βr& ª!$# ©|¤tã ( î≅ŠÏΗsd ×ö9|Ásù ( #XöΔr&
uθèδ …çμ¯ΡÎ) 4 $·èŠÏΗsd óΟÎγÎ/ ©Í_u‹Ï?ù'tƒ
∩∇⊂∪ ÞΟŠÅ6ysø9$# ÞΟŠÎ=yèø9$#

4’n?tã 4’s∀y™r'¯≈tƒ tΑ$s%uρ öΝåκ÷]tã 4’¯<uθs?uρ
š∅ÏΒ çν$uΖøŠtã ôMÒu‹ö/$#uρ y#ß™θãƒ
∩∇⊆∪ ÒΟŠÏàx. θu ßγsù Èβ÷“ßsø9$#

85. They said: By Allah, thou ã à2õ‹s? (#àσtGøs? «!$$s? (#θä9$s%
wilt never cease remembering
Joseph till thy health is $·Êtym šχθä3s? 4©®Lym y#ß™θãƒ
ruined or thou art of those
š⎥⎫Å3Î=≈yγø9$# š∅ÏΒ tβθä3s? ÷ρr&
who perish.

∩∇∈∪

86. He said: I expose my
þ ÎΤ÷“ãmuρ ©Éo\t/ (#θä3ô©r& !$ϑ
’
y ¯ΡÎ) tΑ$s%
distress and anguish only
unto Allah, and I know from
Ÿ $tΒ «!$# š∅ÏΒ ãΝn=ôãr&uρ «!$# ’n<Î)
ω
Allah that which you know
not.
∩∇∉∪ šχθßϑn=÷ès?
87. Go, O my sons, and
⎯ÏΒ (#θÝ¡¡¡ystFsù (#θç7yδøŒ$# ¢©Í_t7≈tƒ
ascertain concerning Joseph
and his brother, and despair
⎯ÏΒ (#θÝ¡t↔÷ƒ($s? Ÿωuρ ÏμŠÅzr&uρ y#ß™θãƒ
not of the Spirit of Allah. Lo!
None despairs of the Spirit of ⎯ÏΒ §
ß t↔÷ƒ($tƒ Ÿω …çμ¯ΡÎ) ( «!$# Çy÷ρ§‘
Allah save disbelieving folk.

tβρãÏ≈s3ø9$# ãΠöθs)ø9$# ωÎ) «!$# Çy÷ρ§‘
∩∇∠∪
88. And when they came
(again) before him (Joseph)
said:
O
ruler!
they
Misfortune has touched us
and our folk, and we bring
but poor merchandise, so fill
for us the measure and be
charitable unto us. Lo! Allah
will requite the charitable.

$pκš‰r'¯≈tƒ (#θä9$s% Ïμø‹n=tã (#θè=yzyŠ $£ϑn=sù
•‘Ø9$#

$uΖn=÷δr&uρ

$uΖ¡¡tΒ

â“ƒÍ“yèø9$#

Å∃÷ρr'sù 7π8y_÷“•Β 7πyè≈ŸÒÎ7Î/ $uΖ÷∞Å_uρ
¨βÎ) ( !$uΖøŠn=tã ø−£‰|Ás?uρ Ÿ≅ø‹s3ø9$# $uΖs9
∩∇∇∪ š⎥⎫Ï%Ïd‰|ÁtFßϑø9$# “Ì“øgs† ©!$#

89. He said: Know you what
Λä⎢ù=yèsù
you did unto Joseph and his
brother in your ignorance.

óΟçFΡr&

$¨Β Λä⎢ôϑÎ=tæ ö≅yδ tΑ$s%
øŒÎ)

Ïμ‹Åzr&uρ

y#ß™θã‹Î/

∩∇®∪ šχθè=Îγ≈y_
90. They said: Is it indeed
thou who art Joseph? He
said: I am Joseph and this is
my brother. Allah has shown
us favor. Lo! He who wards
off (evil) and endures (finds
favor); for lo! Allah loses not
the wages of the kindly.

tΑ$s% ( ß#ß™θãƒ M
| ΡV{ y7¯ΡÏ™r& (#þθä9$s%
ô‰s% ( ©År& !#x‹≈yδuρ ß#ß™θãƒ O$tΡr&
È,−Gtƒ ⎯tΒ …çμ¯ΡÎ) ( !$uΖøŠn=tã ª!$# ∅tΒ
ßì‹ÅÒãƒ Ÿω ©!$# χÎ*sù ÷É9óÁtƒuρ
∩®⊃∪ š⎥⎫ÏΖÅ¡s
ó ßϑø9$# tô_r&

91. They said: By Allah,
ª $# x8trO#u™ ‰
!
ô s)s9 «!$$s? #( θä9$s%
verily Allah has preferred
thee above us, and we were
š
⎥
⎫Ï↔ÏÜ≈y‚s9 $¨Ζà2 βÎ)uρ $uΖøŠn=tã
indeed sinful.

∩®⊇∪
92. He said: Have no fear this
( tΠθö u‹ø9$# Ν
ã ä3ø‹n=tæ =
| ƒÎøYs? Ÿω Α
t $s%
day! May Allah forgive you,
and He is the Most Merciful
ãΝm
y ö‘r& uθδ
è uρ ( öΝ3
ä s9 ª!$# ã
Ï øótƒ
of those who show mercy.

∩®⊄∪ š⎥⎫ÏϑÏm≡§9$#

93. Go with this shirt of mine
νç θà)ø9r'sù #x‹≈yδ ©ÅÂ‹Ïϑ)
s Î/ (#θç7yδøŒ$#
and lay it on my father's face,
he will become (again) a seer;
#ZÅÁt/ ÏNù'tƒ ’Î1r& Ïμô_uρ 4’n?tã
and come to me with all your
folk.
öΝ6
à Î=÷δr'Î/
†ÎΤθè?ù&uρ

∩®⊂∪ š⎥⎫Ïèyϑô_r&
94. When the caravan
š $s% ç Ïèø9$# ÏMn=|Ásù $£ϑs9uρ
^
departed their father had
said: Truly I am conscious of
( y#ß™θãƒ yxƒÍ‘ ß‰Å_V{ ’ÎoΤÎ) öΝèδθç/r&
the breath of Joseph, though
you call me dotard.
∩®⊆∪ Èβρß‰ÏiΖ
x è? βr& Iωöθs9
95. (Those around him) said:
šÎ=≈n=|Ê ’Å∀s9 y7¨ΡÎ) «!$$s? (#θä9$s%
By Allah, lo! Thou art in
thine old aberration.

∩®∈∪ ÉΟƒÏ‰s)ø9$#

96. Then, when the bearer of
4 n?tã çμ9s)ø9r& çÏ±t6ø9$# u™!%y` βr& !$£ϑn=sù
’
glad tidings came, he laid it
on his face and he became a
ö s9r& tΑ$s% ( #ZÅÁt/ £‰s?ö‘$$sù ⎯ÏμÎγô_uρ
Ν
seer once more. He said: Said
I not unto you that I know $tΒ «!$# z⎯ÏΒ ãΝn=÷ær& þ’ÎoΤÎ) öΝà6©9 ≅è%r&
from Allah that which you
know not.
∩®∉∪ šχθßϑn=÷ès? Ÿω

97. They said: O our father!
$uΖs9
Ask forgiveness of our sins
for us, for lo! We were sinful.

öÏøótGó™$#

$tΡ$t/r'¯≈tƒ

(#θä9$s%

∩®∠∪ t⎦⎫Ï↔ÏÜ≈yz $¨Ζä. $¯ΡÎ) !$uΖt/θçΡèŒ

98. He said: I shall ask
( þ’În1u‘ öΝ3
ä s9 ã ÏøótGó™r& š’ôθy™ tΑ$s%
forgiveness for you of my
Lord. Lo! He is the
∩®∇∪ ÞΟŠÏm§9$# â‘θàtó9ø $# θu èδ …çμ¯ΡÎ)
Forgiving, the Merciful.
99. And when they came in
#“uρ#u™ y#ß™θãƒ 4’n?tã (#θè=yzyŠ $£ϑn=sù
before Joseph, he took his
parents unto him, and said:
uÇ
ó ÏΒ (#θè=äz÷Š$# tΑ$s%uρ Ïμ÷ƒuθt/r& Ïμø‹s9Î)
Come into Egypt safe, if
Allah will.
∩®®∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ#u™ ª!$# u™!$x© βÎ)

100. And he placed his
parents on the dais and they
fell
down
before
him
prostrate, and he said: O my
father!
This
is
the
interpretation of my dream
of old. My Lord has made it
true, and He has shown me
kindness, since He took me
out of the prison and has
brought you from the desert
after Satan had made strife
between me and my brethren.
Lo! My Lord is tender unto
whom He will. He is the
Knower, the Wise.

(#ρ”yzuρ ¸
Ä öyèø9$# ’n?tã Ïμƒ÷ uθt/r& yìsùu‘uρ
#x‹≈yδ ÏMt/r'¯≈tƒ tΑ$s%uρ ( #Y‰£∨ß™ …çμs9
ô‰s% ã≅ö6s% ⎯ÏΒ }‘≈tƒö™â‘ ã≅ƒÍρù's?
z⎯|¡ômr& ô‰s%uρ ( $y)ym ’În1u‘ $yγn=yèy_
Ç⎯ôfÅb¡9$# z⎯ÏΒ ©Í_y_t÷zr& øŒÎ) þ’Î1
Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ Íρô‰t7ø9$# z⎯ÏiΒ Νä3Î/ u™!%y`uρ
t⎦÷⎫t/uρ ©Í_ø‹t/ ß⎯≈sÜø‹¤±9$# søt“¯Ρ βr&
$yϑÏj9 ×#‹ÏÜs9 ’În1u‘ ¨βÎ) 4 þ†ÎAuθ÷zÎ)
ãΛ⎧Å3ptø:$# ÞΟŠÎ=yèø9$# uθèδ …çμ¯ΡÎ) 4 â™!$t±o„
∩⊇⊃ ∪

101. O my Lord! Thou hast
given me (something) of
sovereignty and hast taught
me
(something)
of
the
interpretation of events Creator of the heavens and
the earth! Thou art my
Protecting Guardian in the
world and the Hereafter.
Make me to die Muslim (unto
Thee), and join me to the
righteous.

7
Å ù=ßϑø9$# z⎯ÏΒ ©Í_tF÷s?#u™ ô‰s% Éb>u‘ *
4 Ï]ƒÏŠ%tnF{$# È≅ƒÍρù's? ⎯ÏΒ ©Í_tFôϑ¯=tãuρ
|MΡr& ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# tÏÛ$sù
©Í_©ùuθs? ( ÍοtÅzFψ$#uρ $u‹÷Ρ‘‰9$# ’Îû ⎯Çc’Í<uρ
t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9$$Î/ ©Í_ø)Åsø9r&uρ $VϑÎ=ó¡ãΒ
∩⊇⊃⊇∪

102. This is of the tidings of
μÏ ‹ÏmθçΡ =
É ø‹tóø9$# Ï™!$t6/Ρr& ⎯
ô ÏΒ y7Ï9≡sŒ
the Unseen which We inspire
in thee (Muhammad). Thou
øŒ)Î öΝÍκö‰y‰s9 |MΨä. $tΒuρ ( y7ø‹s9Î)
wast not present with them
when they fixed their plan tβρãä3øÿs‡ öΝèδuρ öΝèδ{øΒr& (#þθãèuΗødr&
and they were scheming.

∩⊇⊃⊄∪
103. And though thou try
θö s9uρ
much, most men will not
believe.

Ä¨$¨Ψ9$#

çsYò2r&

!$tΒuρ

∩⊇⊃⊂∪ t⎦⎫ÏΨÏΒ÷σßϑÎ/ |Mô¹tym

104. Thou askest them no fee
÷βÎ) 4 @ô_r& ô⎯ÏΒ Ïμø‹n=tã óΟßγè=t↔ó¡n@ $tΒuρ
for it. It is naught else than a
reminder unto the peoples.

∩⊇⊃⊆∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèù=Ïj9 Öò2ÏŒ ωÎ) θu èδ

105. How many a portent is
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû 7πtƒ#u™ ô⎯ÏiΒ ⎦Éi⎪r(Ÿ2uρ
N
there in the heavens and the
earth which they pass by with
öΝδ
è uρ $pκön=tæ šχρ”ßϑtƒ ÇÚö‘F{$#uρ
face averted.

∩⊇⊃∈∪ tβθàÊÌ÷èãΒ $pκ÷]tã
106. And most of them
ωÎ) «!$$Î/ ΝèδçsYò2r& ß⎯ÏΒ÷σãƒ $tΒuρ
believe not in Allah except
that they attribute partners
∩⊇⊃∉∪ tβθä.Îô³•Β Νèδuρ
(unto Him).

107. Deem they themselves
secure from the coming on
them of a pall of Allah's
punishment, or the coming of
the Hour suddenly while they
are unaware.
108. Say: This is my Way: I
call on Allah with sure
knowledge. I and whosoever
follows me - Glory be to
Allah! - And I am not of the
idolaters.

⎯
ô ÏiΒ ×πu‹Ï±≈xî öΝåκuÏ?ù's? βr& (#þθãΖÏΒr'sùr&
èπtã$¡¡9$# ãΝåκuÏ?ù's? ÷ρr& «!$# É>#x‹tã
∩⊇⊃∠∪ šχρâßêô±o„ Ÿω öΝèδρu ZπtFøót/
’n<Î) (#þθãã÷Šr& þ’Í?ŠÎ6y™ ⎯ÍνÉ‹≈yδ ö≅è%
©Í_yèt6¨?$# Ç⎯tΒuρ O$tΡr& >οuÅÁt/ 4’n?tã 4 «!$#
z⎯ÏΒ O$tΡr& !$tΒuρ «!$# z⎯≈ysö6ß™uρ (
∩⊇⊃∇∪ š⎥⎫Ï.Îô³ßϑø9$#

109. We sent not before thee
(any messengers) save men
whom We inspired from
among the folk of the
townships - Have they not
traveled in the land and seen
the nature of the consequence
for those who were before
them? And verily the abode
of the Hereafter, for those
who ward off (evil), is best.
Have you then no sense.

ωÎ) šÎ=ö6s% ⎯ÏΒ $uΖù=y™ö‘r& !$tΒuρ
È≅÷δr& ô⎯ÏiΒ ΝÍκös9Î) û©ÇrθœΡ Zω%y`Í‘
†Îû (#ρçÅ¡o„ óΟn=sùr& 3 #“tà)ø9$#
šχ%x. y#ø‹x. (#ρãÝàΖuŠsù ÇÚö‘F{$#
â‘#t$s!uρ 3 óΟÎγÏ=ö7s% ⎯ÏΒ t⎦⎪Ï%©!$# èπt7É)≈tã
3 (#öθs)¨?$# š⎥⎪Ï%©#Ïj9 ×öyz ÍοtÅzFψ$#
∩⊇⊃®∪ tβθè=É)÷ès? Ÿξsùr&

110.
Till,
when
the
messengers despaired and
thought that they were
denied, then came unto them
Our help, and whom We
would was saved. And Our
wrath cannot be warded
from the guilty.

ã≅ß™”9$# }§t↔ø‹tFó™$# #sŒÎ) #©¨Lym
(#θç/É‹à2

ô‰s%

öΝåκ¨Ξr&

(#þθ‘Ζsßuρ

( â™!$t±®Σ ⎯tΒ z©ÉdfãΖsù $tΡçóÇtΡ ôΜèδu™!$y_
ÏΘöθs)ø9$# Ç⎯tã $uΖß™ù't/ –Štãƒ Ÿωuρ
∩⊇⊇⊃∪ t⎦⎫ÏΒÌôfßϑø9$#

111. In their history verily
there is a lesson for men of
understanding. It is no
but
a
invented
story
confirmation of the existing
(Scripture) and a detailed
explanation of everything,
and a guidance and a mercy
for folk who believe.

×οuö9Ïã öΝÎηÅÁ|Ás% ’Îû šχ%x. ô‰s)s9
$ZVƒÏ‰tn tβ%x. $tΒ 3 É=≈t6ø9F{$# ’Í<'ρT[{
t,ƒÏ‰óÁs?

⎯Å6≈s9uρ

2”utIøãƒ

Ÿ≅‹ÅÁøs?uρ Ïμ÷ƒy‰tƒ t⎦÷⎫t/ “Ï%©!$#
ZπuΗ÷qu‘uρ “Y‰èδuρ &™ó©x« Èe≅à2
∩⊇⊇ ∪ tβθãΖÏΒ÷σãƒ 5Θöθs)Ïj9

